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సామెతలు – సందర్భా లు విశ్లషేణాతమ క 

పరిశీలన  
 

డా. హెచ్. కిషన్, రీడర్ ఇన్ తెలుగు, బద్రుక కళాశాల, కాచిగూడ, హైదర్భబాద్.  

 

ద్రారంభం : సామ్య  శబ్దం నండి ‘‘సామెత’’ పదం పుట్టంది. సామ్య ం అంటే పోలిక. సామెతన హంగారీ 

భాషలో, పెల్డబెగెడ్, అరబ్బీ  భాషలో, మ్తల్, హందీ భాషలో, ‘కహావత్’, ఉర్దద లో ‘ముహావరా’, 

సంసక ృతంలో ‘‘సూక్త’ి’ సుభాషితమ్ని, తమిళంలో ‘‘పళమెళి’’ (పాతమాట) ఆంగ్ లంలో ‘‘ప్రొలెర్బీ ’’, 

కన్న డంలో ‘‘గాదె’’ (గాథాశబ్ద భవం) లేక నానడి అని అంటారు. ల్ంబాడా భాషలో ‘‘చటాట ’’ అని కూడా 

వయ వహరిసిునాన రు. అలాగే సామెతల్న బ్ంజారా భాషలో ‘‘కావత్’’ అని అంటారు. కావత్ అనే పదం 

ఉతరి భారతదేశం భాషలేని హందీ, గుజారాతీ, రాజసాాన్ భాషలోల  పేర్కక నే ‘‘కహావత్’’ అనే పదం నండి 

ఆవిరభ వించిన్ట్లల భావిసిునాన రు. సామెతలు లేదా ‘‘కావట్’’ లు బ్ంజారాల్ జీవన్ంలోని వివిధ 

సందరాభ ల్తో సమిి ళితమై ఉంటాయి. సామెతలు, లోకోకి్తలు, సూకి్తలు, ఆమెతలు, నడిపలుక్త - ఇలా 

వివిధ పేరలతో వయ వహరించడం, ఏదో మాట చెపి్ప న్ట్లల లేక ఏదో సామెత చెపి్ప న్ట్లల అంటూ లోకంలో 

బ్హుళ ప్రపచారంలో ఉన్న  అంశం. సామెతలు సందరాభ ల్క్త ఒక చుటటరికం ఉంది. సందరాభ వసరానిన  

బ్ట్ట ఒకోక సారి కొత ిసామెత కూడా పుటటవచుు . అలాగే గురింిచవల్సిన్ విషయం ఏమిటంటే ొడుపు 

కథలు, సామెతలు కావు ఇవి ధరి మారాానిన  సూచించే పాదసూచికల్ వంట్వి.  

అనుభవం : సామెతలు ఎంతో అనభవసారంగా సాగుతాయి. అనేక సందరాభ ల్లో ఏదైనా విషయానిన  

ముక్తక సూట్గా కొటటవచిు న్ట్లట, వివరంగా సంక్షిపంిగా అరంా ఉండే విధంగా చెపిే దే సామెత. మాన్వ 

జీవితానభవంలో కాచివడపోసిన్ సతాయ లే, సామెతలై జన్వయ వహారంలో జీవిసిూ వసిునాన యి. 

సూప్రతప్రపాయమైన్ నీతుల్క్త ఆచారాల్ రీతుల్క్త, విశా్వ సాల్క్త న్మ్ి కాల్క్త మాన్వ జీవన్ విధానాల్క్త 

అనభవాల్క్త సామెతలు అదదంపడతాయి. వివిధ సందరాభ ల్లో ప్రపతిరోజు మ్న్ం నితయ జీవితంలో 

ఎన్నన  సామెతలు వింటూ ఉంటాము. ఆ విన్న వీ మ్న్ జీవితంలో అనభవించిన్వీ సామెతల్ ర్దపంలో 

వెలువడుతూ ఉంటాయి. ఈ సామెతలు క్తల్, మ్త, ప్రపాంతీయ భేదాల్క్త అతీతంగా సాగుతాయి. అనిన  

తెగ్లోల  కోకొల్లలుగా ఉనాన యి. అందులో కొనిన  సామెతల్న తీసుకొని వాట్లోని అంతరారాానిన  

తెలుపుతూ, ఆమెతగా సాహతయ  సౌరభానిన  అందించడం ఈ వాయ సం ఉదేదశం. 

సామెతలు సందర్భా లు : ‘సామెత లేని మాట - ఆమెత లేని ఇలేు’ అనేది కూడా ఒక సామెత. ఇది 

మ్న్ భాషలోని సొగ్సున. మ్న్వారి గ్ృహధరిా నిన  తెలుపుతుంది. ఆమెత అంటే విందు. శరీర 

సుఖానిన సిుంది. సామెత మ్న్సుక్త ఆన్ందానిన  అందిసిుంది. శరీర సుఖం భౌతికంగా తాతాక లికం. 

ఆన్ందం, శ్వశా తం, మ్న్న సంబ్ంధితం. ఆన్ందమే ప్రబ్హి  సా ర్దపం. అని ఉపనిషతిులు కూడా 

చెబుతాయి. కనక సామెతల్క్త పూరా  ర్దపం లేదా ధరి మే. శరీరానిక్త బ్ల్ం ఉంటే మ్న్సుు  మ్రికొంత 

చమ్తాక రంగా పని చేసిుంది. ఆ చమ్తాక ర ఫలితమే భాషలోని సౌందరాయ విషక రణ ర్దపమైన్ సామెత. 

ఆన్ందోపల్బ్ధి సామెత పుట్లటకక్త మూల్కారణం గాలికీ, నీట్క్త ఈ రండింట్క్త వాయ ప్ప ిఉంది. వాట్ని ఒక 

దగ్రా చేయాలి. దానిక్త నేరుి  ఉండాలి. అపుి డే దానిని సామెత అని ప్పలుసిారు.  

 మాన్వుడు సంఘజీవి. ఎడతెగ్ని ఈ అన్ంత యాప్రతలో తన్క్త గ్ల్ అనభవం, విజాాన్ం తన 

ొందిన్ కషట సుఖాల్న లోకంలోనన్న  రీతిని చిన్న  మాటతో క్తదించి మ్ళ్ళీ  సంఘానికే ఒదిలినాడు. 

సామెతలు ర్దపాయి లాంట్వి. ప్రపభుతా ం ముప్రదించి తయారుచేసిన్ ర్దపాయి ఏ విధంగా అవసరానిక్త 

ఒకరి నండి మ్ర్కకరిక్త చలామ్ణి అయి తమ్ అవసరాల్న తీరుు తున్న దో అలాగే సామెతలు కూడా 
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అనేక సందరాభ ల్లో సమాజంలో ఒకరి న్నట్ నండి మ్ర్కకరిక్త చలామ్ణి అవుతాయి. ఒక వయ క్త ితన్ 

అనభవంతో ఎకక డో ఎదో సందరాభ లోల  చెప్పి న్ సామెతన ఆ విన్న  వయ క్త ిమ్ర్కక చోట సందరాభ నిన  బ్ట్ట 

వాడుతూ వసిునాన రు. 

 ‘ఆముదాల బేరం - కామెర ే రోగం నమ్మ ర్భు’ అనే సామెత ఆముదాల్ ధర ఎపిు డు 

పడిపోతుందో తెలియదు. ఎపుి డు పెరుగుతుందో తెలియదు. షేర్బ మారక ట్లాగా, అన్గా షేర్బ 

మారక ట్లో పెట్టన్ పెట్లటబ్డి డబుీ లు పెరిగేదిగాని, తగేదాిగాని తెలియదు. లాభం రావచుు , న్షటం 

రావచుు . లాభం వస్త ిఆన్ందానిక్త అవదులు ఉండవు. న్షటం వస్త ిబాధపడతారు. కొనిన  సందరాభ ల్లో 

అతాయ శలో షేర్బమారక ట్లో ఎక్తక వ డబుీ లు పెట్ట న్షటపోయి ఆతి హతయ లు చేసుకొని చనిపోయిన్ 

వాళ్ళీ  కూడా ఉనాన రు. పెట్టన్ పెట్లటబ్డి రండింతలు పెరిగి కోటీశా రుడైన్ వాళ్ళీ  కూడా ఉనాన రు. అట్టేల 

కామెరల రోగ్ం మ్న్షి శరీరంలో లోలోపల్ పెరిగి అది ఒకే సారి అకసిా తిుగా బ్యటపడుతుంది. అది 

తెలియక తెలుసుకోలేక నిర లక్ష్య ం చేసి ప్రపాణం మీదిక్త తెచుు కోవడం తగ్దని హెచు రిసిాడు 

మాన్వతావాది పై సామెతలో. 

‘‘అన్నే సి చూడు - నన్నే సి చూడు’’ అనే సామెత భోజన్ం చేస్తటపుి డు చపుి న్ రుచి ఉపుి  

లేదని తెలుసిుంది. ఎంతో డబుీ లు ఖరుు  చేసి రుచిక్త కావల్సిన్ సామానల తీసుకొచిు  వేసి వండిన్ కూర 

అన్న ం తింటే నొట్క్త రుచి కలిగించదు. తిన్ బుదికిాదు. ఎందుకన్గా అందులో సరిపోన చౌకగా ల్భంచే 

ఉపుి  లేదు. కాబ్ట్ట వెంటనే దానిక్త సరిపోన ఉపుి  వేసి కలిప్పన్ట్లలతే అది రుచిగా ఉంట్లంది. కడపునిండ 

తిన్గ్ల్రని పై సామెత దాా రా తెలుసిుంది. 

 ‘‘అంకె లేని కోతి - లంకంతా చెరచిందట’’ అనే సామెత చిన్న  ప్పల్లలు తలిలదంప్రడులు చెప్పి న్ 

మాటలు విన్క్తండ ఇంట్లల ని వసిువులిన  చిందర వందర చేసి పగ్ల్గొటటడం నాశన్ం చేసిున్న పుి డు 

ఇరుగు ొరుగు వాళ్ళీ  బ్ంధువులు ఇలా అన్డం సరా  సాధారణం. దీని వెనక సీతా 

సందరశ నాన్ంతరం హనమ్ంతుడు వెళిీ  సీత యోగ్క్షేమాలు అడగి తెలుసుకొని ల్ంకలో అశోక వనానిన  

పాడుచేయడం ల్ంకన కాల్ు డం మొదలైన్ సంఘటన్లునాన యి. పై సామెతలో ఉన్న  అంతరారంా. 

 ‘‘పెళి్ళ  చేసి చూడు - ఇలేు కటి్ట చూడు’’ అనే సామెత కూతురి పెళీి  చేయబోయే తంప్రడి 

యొకక  బాధన కష్టటనిన  తెలియజేసిుంది. పెళీి  చేయడం, ఇలుల కటటడం ఇవి రండు సమాన్మే. 

ఎందుకంటే పెళిీ క్త అయేయ  ఖరుు  అనక్తన్న  దానికంటే ఎక్తక వ అవుతుంది. ఆరికా భారం పైన్ 

పడుతుంది. ఇలుల కటాట ల్న్న  దాని ఖరుు  కూడ అనక్తన్న  దానికంటే అధికమౌతుంది. కూతురి పెళిీ  

చేయబోయే తలిలదంప్రడులు పడే ఆరాటానిన , ఇలుల కట్టంచే తలిలదంప్రడులు పడే ఆరాటానిన  ఈ 

రండింట్ని ఈ సామెత గురిు చేసిుంది. అందుకే లోక అనభవం కలిగిన్ పెదద వాళ్ళీ  పెళ్లలనా అమాి యి 

ఇంట్లో ఆరు నెల్లు కరువు ఉంట్లందని అనాన రు. అంతేగాక ఇలులపైన్ పెట్టన్ ఖరుు  కూడా లెకక క్త 

రాదని చెబుతారు. 

 నిజం చెపిా ల్ంటే ‘‘ఆడదాని ద్రబతుకు అరిటాకు’’ వంట్దని అంటారు. ఎందుకంటే అరిటాక్త 

మీద ములుల పడాడ , ములుల మీద అరిటాక్త పడాడ  ఆమెకే న్షటం. ఎందుకంటే పెళీి కాని అమాి యి 

కాలుజారితే కన్న  తలిలదంప్రడుల్క్త వారి క్తట్లంబాల్క్త చాల్ అవమాన్ం. బ్యట తిరగ్డానిక్త 

ఎవరితోనైనా మాటాల డడానిక్త, అట్ల బ్ంధువుల్లో గాని, తమ్ నివాసముంట్లనాన  పలెలలోల గాని సిగాుచేటని 

భావించుకొని బాధపడుతుంటారనే విషయం అందరిక్త తెలిసిందే. అంతేకాక్తండా లోకంలో ఆ 

కనెన ప్పట్ల్లన చిన్న  చూపుతో చూసిారు. పెళిల చేయాల్నాన  కషటమే. ఎవా రు ముందుక్తరారు. తలిలతంప్రడులు 

జన్ి నిచాు రు కాబ్ట్ట తల్చుక్తంటూ దుుఃఖిసిుంటారు. ప్రపతేయ కంగా అమాి యిలు కళాశ్వల్ల్క్త, బ్యట 

అవసరాల్క్తగాని, ఉదోయ గ్పరంగా గాని వెళీి న్ తన్ పరిధిలో జాప్రగ్తగిా ఉండాల్ని తెలియజేయడానిక్త పై 

సామెత పుట్టందని చెపి వచుు . 
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 ‘‘నోరు మ్ంచిదైతే - ఊరంతా మ్ంచిదే’’ అనే సామెత ఎవరైనా విన్యంగా సభయ తగా, 

సంసాక రంగా, మ్రాయ ద ఇచిు  మాటాల డటం. న్నరు మ్ంచిదవటం అన్గా మ్ంచి ప్రపవరని్తో తెలియని 

విషయాల్న విధేయతతో ఎదుట్ వయ క్తనిి నొప్పి ంచక్తండ అడగి తెలుసుకోవడం అలా మాటాల డితే, 

ఊళ్ళీ  నివసిసిున్న  వయ క్త ిమ్న్వాడే ఊరు అంటే చుటూట  ఉన్న  సమాజం సమాజంలోని ప్రపతి ఒకక ర్ద 

సభయ త, సంసాక రం కలిగి ఉంటే మొతంి సమాజమే సభయ  సమాజం అవుతుంది. సమాజ శ్వస్తసంిలోని 

మూల్సూప్రతం ఈ సామెత ! దీనిని అపుి డపుి డు గురిు చేసుకోవడం కనాన  గుండెలోలని ప్రపాణవాయువు 

లాగ్, మ్న్సుు లో ప్రపతిషిఠంచుక్తంటే ఉతమి్ం. రాజయ ం చేయడానిక్త, తిరిగి రాముడు దిగి రాన్కక రలేదు. 

ఎవరిన  నొప్పి ంచక్తండా అసతయ ం మాటాల డక్తండా, ఎవా రిక్త అనాయ యం చేయక్తండా, ఎలాంట్ చెడు 

అల్వాట్లల లేక్తండా ఉన్న  వయ క్త ిఊరిలోనే అందరి మ్న్సుు లో, హృదయంలో ఉండిపోతారు. అదృషటం 

తక్తక వై అనారోగ్య ం పాలై, చనిపోతే ఆ ఊరిలోనన్న  వాళీ్ళ  కాక్తండా చుటూట  ప్రపకక ల్ ఊరల వాళ్ళీ  కూడ 

బాధపడతారు. ఎపుి డు మ్రచిపోరు అందుకే ఈ వయ వహార ప్రపయోజనానిక్త మూల్మైన్ సాధన్ం వాక్తక . 

వాక్తక క్తన్న  పదన వాడి కతికి్త లేదు, మారు గ్ల్దు మాట మ్నిషి మ్న్సు, జారవల్దు న్నరు జాప్రగ్త,ి 

శబాద ల్క్త గొపి  శక్త ిఉంది. మాటక్తన్న  శక్త ికతికి్త లేదు. మాట మ్నిషి మ్న్సున మారుసిుంది. మ్న్ం 

మాటాల డే మాటలే మ్న్క్త మ్నషుల్న శ్వశా తంగా దూరం చేసిాయి. మ్న్ం మాటాల డే మాటలు చాల్ 

జాప్రగ్తగిా మాటాలడాలి. ఎందుకంటే మ్న్ న్నట్ దాా రా వచేు  శబాద ల్క్త చాల్ శక్త ిఉంట్లంది. జిహాా ప్రగ్ం పై 

సరసా తి కొలువై ఉంట్లంది. మ్న్క్త వాచకం, శబ్దం వసిునాన యి. ఆ సరసా తిని ఆరాధించే వారిక్త 

ప్రప్పయభాషణం అబుీ తుంది. న్నట్ వెంట వెలువడే ప్రపతి మాటక్త అరంా ఉంట్లంది. ఆ మాటక్త గౌరవం, 

విలువ రండు ఉంటాయి. డబుీ పోతే తిరిగి సంపాదించుకోవచుు , న్నట్వెంట మాట జారితే మ్ళ్ళీ  రాదని 

కాబ్ట్ట న్నట్ మాట జాప్రగ్త ిఅని పై సామెత తెలియజేసిుంది. 

‘‘రశీు తప్పి తే మ్సీు’’ అనే సామెత అపుి  తీసుకొనే విషయంలో గాని, భూమి కొనగోలు 

విషయంలోగాని, ఇలుల కొనగోలు విషయంలోగాని, లేదా ఏదైనా వసిువులు కొనగోలు విషయంలో గాని 

తపి ని సరిగా కాగితం ఇరువురి పెదదమ్న్షుల్ సమ్క్ష్ంలో ఒపి ందం అన్గా అప్రగిమెంట్ల రాసుక్తంటే 

బాగుంట్లంది. ఆ అప్రగిమెంట్ల పప్రతంపైన్ ఇదదరి తరపున్ పెదద మ్న్షుల్ సంతకాలు తీసుకోవాలి. ఆ 

పప్రతానిన  చాల్ భప్రదంగా దాచిపెట్లటకోవాలి. ఎందుకంటే కలియుగ్ంలో అధరి ం న్డుసిుంది. ఇదదరి మ్ధయ  

గొడవలు వస్త ిఆ రాసుక్తన్న  అప్రగిమెంట్ల పప్రతం ఆ పప్రతంలో సంతకాలు పెట్టన్ పెదద మ్న్షులే సాక్ష్య ం 

లేదా అదృషటం తక్తక వై రాసుక్తన్న  అప్రగిమెంట్ల పప్రతం రశీదు ఎకక డైన్ పోతే చాల్ ఇబ్ీ ంది పడవలిు  

వసిుంది. లేక్తంటే తపి ని పరిసితాిలో ఏదైన్ దేవత గుడిలో లేదా తన్ కన్న  ప్పల్లల్ మీద, లేదా పచు ని 

ఆక్త మీద ప్రపమాణం చేసుకోక తపి దు. ఇలా చేస్తనిే ఇదదరి మ్ధయ  వచిు న్ గొడవక్త పరిష్టక ర మారంా 

వసిుందని పై సామెతక్త అరంా.  

‘‘ఇంట్టంట్టకి మ్టి్ట పొయి్య ’’ అనేది సామెత వివరించుక్తంటే ప్రపతి క్తట్లంబ్ంలో ఏదో ఒక 

సమ్సయ  ఉంట్లంది. బ్ధచు గాడి క్తట్లంబ్ం మొదలుకొని కోటీశా రుడి క్తట్లంబ్ం వరక్త ఏదో ఒక 

సమ్సయ తో బాధపడుతు ఉంటారు. అరికా సమ్సయ  కావచుు . ప్పల్లల్ సమ్సయ  కావచుు . అనారోగ్య  సమ్సయ  
కావచుు  ఏదో ఒక సమ్సయ తో ప్రపతి క్తట్లంబ్ం బాధపడుతూనే ఉంట్లంది. కొంత మ్ందివి పదవి 

సమ్సయ లు మ్రికొంత మ్ందివి రాజకీయ పరిపాల్నా సమ్సయ లు, ఉదోయ గ్ సమ్సయ లు ఇలా 

చెపుి క్తంట్లపోతే అనేక రకాల్ సమ్సయ ల్తో కొనిన  క్తట్లంబాలు సతమ్తమ్వుతుంటాయి. ప్రపతి ఇంట్లల  

ఏదో ఒక సమ్సయ  ఉంట్లంది. సమ్సయ  లేని ఇలుల లేదని చెపి డానిక్త పై సామెత ఉపయోగ్పడుతుంది. 

 ‘‘పంచంగాలు చింపేస్త ేనక్షద్రతాలు పోతాయా’’. ‘పంచాంగ్ం’ అంటే ఖగోళానిన  అందులోని 

గోళాల్ న్డకల్ని, వాట్ ఫలితాల్న గురించి వివరించే శ్వస్తసంి ప్రగ్ంథం. ‘పంచ’ అంటే ఐదు ‘అంగ్ం’ 

అంటే భాగ్ం. పంచాంగ్ములు గ్ల్ది పంచాంగ్ం. తిథి, వారం, న్క్ష్ప్రతం, యోగ్ం, కరణం అనేవి 

పంచాంగ్ంలోని ప్రపధాన్మైన్ ఐదు భాగాలు. చంప్రదుడి కళల్న లెకక  కటేటది తిథి. ఇదే తేది, డేట్గా 

మారిందని కొందరు భాష్ట శ్వస్తసవిేతలిు చెపుి తునాన రు. ఇది ఒకరోజు సూరయ  గ్మ్నానిన  ప్రగ్హాల్ 
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అనసంధానానిన  బ్ట్ట ప్రగ్హంచేది. ప్రగ్హాల్ అనకూల్ పరిసితాుల్న నిర ణయించేది యోగ్ం. వాట్ 

ఫలితాల్న వివరించేది కరణం. మ్న్ం ఔన్నాన , కాదనాన  అది శ్వస్తసంి, శ్వస్తసంి నిర ణయించిన్ దానిని 

అనసరించడం క్షేమ్ం. మ్న్క్త వచిు న్ రోగ్ం తగ్టాం లేదని, వైదయ శ్వస్తస ి ప్రగ్ంథాలు చింప్పతే వైదయ  

శ్వస్తసిానికేం న్షటం లేదు. అలాగే పంచాంగ్ం చింప్పతే, జ్యయ తిష శ్వస్తసిానికేమి న్షటం లేదు. కాని శ్వస్తసిానిన  

న్ముి కొని వివేకంగా బ్తకవల్సిన్ మాన్వుడిక్త న్షటం. కాబ్ట్ట ఈ విషయానిన  సునిన తంగా మ్ందలిసిు 

చెపుి తుంది పై సామెత. 

‘‘ఏకాన్నతి సామ్ళన్ - ఓ కాన్నతి కాణ్ణకే వాళ్యి ’’ (బ్ంజారా సామెత) ‘‘ఈ చెవితో విని, ఆ చెవి 

నుండి తీస్తసేావు’’ (తెలుగు అరంా) మ్న్ ప్రేయసుు కోరి, బాగోగులు కోరి ఏదైన్ మ్ంచి విషయం 

చెప్పి న్పుి డు దానిని అరంా చేసుకొని న్డచుక్తంటే వారు సంతోషిసిారు. కొనిన  సందరాభ లోల  వారు 

చెప్పి న్ మ్ంచి మాటల్న పట్టంచుకోక్తండా తన్ ఇషటం వచిు న్ట్లల ప్రపవరిసి్త ివారిక్త కోపం వసిుంది. 

చెప్పి న్ దానిని విని పాట్ంచక్తండా మ్ందలిస్త ికోపం రావడం సహజం. అలాంట్ వయ క్తనిి ప్రపసిావిసిూ 

పలిక్తన్ సామెత తెలుగులో కూడా ప్రపచారంలో ఉంది. ఈ కలియుగ్ంలో చెప్పి తే వినే వారి సంఖయ  చాల్ 

వరక్త తగిపాోతుంది. రోజు రోజుక్త అలాగే మ్నిషిలో అహంకారం పెరిగిపోతుంది. అహంకారం పతనానిక్త 

దారి తీసిుంది. అరంా చేసుకోవడం లేదు. ఒక వేళ అరంా అయినా అరంా కాన్ట్లల ప్రపవరిసిిునాన రు. 

మ్న్షుల్లో సాధారణంగా కనిప్పంచే వైఖరిని తెలియజేసిున్న ది పై సామెత. 

 ‘‘వాతే వాళేర్ బండావక్ఔ - బనావతే వాళేర్ ఔర్ వకేణి’’ (బ్ంజారా సామెత) ‘‘మాటలు 

వచిి నవాడు మ్కక కునే్న ల్నే  అముమ తాడు - మాటలు ర్భని వాడు జొనే లు కూడ అమ్మ లేడు’’ ( 

తెలుగు అరంా)  తెలివైన్వాడు మొకక జొన్న  కంక్త మ్కక లు ఒలువగా, మిగిలిన్ పనిక్తరాని మ్కక  

కనెన ల్న ఇతరుల్క్త అముి తాడు. నేడు మ్నిషి అనేక రకాలుగా న్షటపోతునాన డు. న్కలి వసిువుల్న 

తయారు చేసి అముి తునాన డు. అమెజాన్ లాంట్ ఆన్లైన్లో ఒక వసిువుక్త బ్దులు మ్ర్కక వసిువు 

రావడం జరుగుతుంది. నాడు మోసపోవడం కాదు. నేడు తెలివితో మోసపోతునాన రు. పై సామెతలో 

అమాయక్తనిక్త జొన్న ల్న కూడా అమ్ి డం చేతకాదనే సతాయ నిన  బ్ంజారాల్ అనభవ పూరా కంగా 

వచిు ందని పై సామెత దాా రా తెలుసిుంది. 

 

‘‘బాా డిన్ సిక్ధేన్ - సాసుసనారే లారగీఛ’’ (బ్ంజారా సామెత) ‘‘అతే నీతులు చెపి్ప  - అవుసుల 

వాని వంట వళి్ళ ంది’’ (తెలుగు అరంా)  అత ి ఇంట్లల  పెదద చాల్ ప్రకమ్శిక్ష్ణతో, పదతిితో ఉండాలి. 
క్తట్లంబ్ంలో అందరిక్త అదరశ ంగా ఉండాలి. ఎలాంట్ తపుి లు చేయక్తండా ఉండాలి. కొతగిా ఇంట్క్త 

వచిు న్ కోడలున అనిన  విధాల్ నీతులు జాప్రగ్తలిు చెప్పి  తన మాప్రతం అవుసుల్ వాని వెంట 

వెళీి పోయింది. అన్గా తన తపుి  చేసిన్ వైనానిన  తెలియజేసిుంది. పై సామెత ఇది తెలుగులో కూడా 

ప్రపచారంలో ఉంది. 

ముగంపు : సందరాభ నిన  బ్ట్ట వాడే సామెతలు కోకొల్లలుగా ఉనాన  ఈ వాయ సంలో కొనిన ట్ని మాప్రతమే 

వివరించాన. 

 సామెతలు మ్న్షుల్ మ్ధయ  అనబ్ంధాల్న పెంచి పోషిసిాయి. సమాజానిన  సవయ మారంాలో 

న్డిప్పసిాయి. మాన్వ హృదయాల్క్త అదదంపడతాయి. సారాంశ్వల్న చింతిసిాయి. క్తలాలు, వృతిులు, 

ప్రపవృతిులు, గుణాలు, అల్ంకారాలు, ర్దపురేఖలు ఇలా ఏవీ సామెతల్ చటాటనిక్త అతీతం కావు. 

 పండుగ్లు, పబాీ లు, అలావాట్లల, ఆచార వయ వహారాలు, సంసాక రాలు, సంప్రపదాయాలు, సరా  

సంఘటన్లు సహజాతాలు, కళల్న అనిన ంట్నీ తన్లో ఇముడుు క్తన్న  భాష్టమ్ తలిల విశా ర్దప 

దరశ న్ం మ్న్క్త చేయించేది సామెత. 
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